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Q U A L I T Ä T S M A N A G E M E N T  I M  
Ü B E R S E T Z U N G S P R O Z E S S   –  W I E  G E H T  D A S ?

Hier gibt es viele Ansatzpunkte: detaillierte Analyse der 
Quelldaten, sorgfältige Auswahl der Lieferanten, fein 
abgestimmte Abläufe, gewissenhafte Datenbankpflege und 
ein offenes Ohr für die Anforderungen der Kunden.

V I E R  A U G E N  S E H E N  M E H R  A L S  Z W E I

Wir arbeiten nach dem 4-Augen-Prinzip. Für den 
Übersetzungsprozess heißt das: Übersetzung plus
Lektorat – auch Revision genannt.

R I C H T I G E  E N T S C H E I D U N G E N  T R E F F E N

Die richtigen Lieferanten sind das A und O für gelungene
Übersetzungen. Nicht nur die formale Qualifikation der
Übersetzer, Revisoren und DTP-Fachleute muss stimmen,  
sondern auch das fachliche Know-how. Und nicht zuletzt
müssen sie ihr Handwerkszeug – die Übersetzungstools – aus
dem Effeff beherrschen.

B E V O R  E S  I N  D I E  Ü B E R S E T Z U N G  G E H T . . .

Bei größeren Projekten: Eine vorgeschaltete Terminologie- 
extraktion kann die Konsistenz erhöhen und die Qualität spürbar 
steigern. Das strafft den Workflow und spart Kosten.

T E X T & F O R M  I S T  E I N  Z E R T I F I Z I E R T E R  
Ü B E R S E T Z U N G S D I E N S T L E I S T E R

Wussten Sie eigentlich, dass wir seit 2016 nach der 
ISO-Norm 17100 zertifiziert sind?

D E M  K U N D E N  Z U H Ö R E N

Last but not least: das Kundenfeedback. Auch wenn der Kunde 
zufrieden ist: Es gibt überall Verbesserungspotenzial. Deswegen 
aktualisieren wir nach Projektende nicht nur unsere 
Datenbanken, sondern dokumentieren auch das Projektergebnis 
– und legen damit schon den Grundstein für das nächste 
erfolgreiche Übersetzungsprojekt.
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